
  

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  

 

SSTTAAAATTSSBBLLAADD
VAN HET

KON I N K R I J K  DER N E D E R L A N D E N

WE T  van 6 December 1951, houdende goed
keuring van het op 29 Juni 1949 te GenèVe door 
de Internationale Arbeidsconferentie in haar twee 
en dertigste zitting aangenomen Verdrag betreffende 
bepalingen ter regeling van arbeidsvoorwaarden 
(overheidscontracten), 1949.

W ij JULIANA, bij de gratie Gods, K oningin der Nederlanden, 
Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz.

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten:

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het op 29 Juni 1949 
te Genève door de Internationale Arbeidsconferentie in haar twee en 
dertigste zitting aangenomen Verdrag betreffende bepalingen ter rege
ling van arbeidsvoorwaarden (overheidscontracten), 1949, alvorens 
te kunnen worden bekrachtigd, ingevolge artikel 60, lid 2, der Grond
wet de goedkeuring der Staten-Generaal behoeft;

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen over
leg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, gelijk Wij 
goedvinden en verstaan bij deze:

Het op 29 Juni 1949 te Genève door de Internationale Arbeids
conferentie in haar twee en dertigste zitting aangenomen Verdrag 
betreffende bepalingen ter regeling van arbeidsvoorwaarden (over
heidscontracten), 1949, waarvan de Engelse en de Franse tekst, als
mede een Nederlandse vertaling, in afdruk nevens deze wet zijn ge
voegd, wordt goedgekeurd.

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst, 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en

Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal:
Bijl. Hand. II 50/51, 2060;
Bijl. Hand. II 51/52, 2060; Hand. II 51/52, bladz. 232 t/m 233; 
Bijl. Hand. I 51/52, 2060; Hand. I 51/52, bladz. 50 t/m 51.

Enig artikel



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

2541
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden.

Gegeven ten Paleize Soestdijk, 6 December 1951.
JULIANA.

De Minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid,

A. M. JOEKES.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
STIKKER.

De Minister van Verkeer en Waterstaat,
H. H. WEMMERS.

De Minister van Wederopbouw 
en Volkshuisvesting,

IN ’T VELD.

Uitgegeven de negen en twintigste Januari 1952.

De Minister van Justitie,
H. MULDERIJE.
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INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE

CONVENTION 94

Convcntion concerning Labour Clauses in Public Contracts

541

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the 

International Labour Office, and having met in its Thirty-second 
Session on 8 June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning 
labour clauses in public contracts, which is the sixth item on the 
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall talce the form of an 
international Convention,
adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine 
hundred and forty-nine the following Convention, which may be 
cited as the Labour Clauses (Public Contracts) Convention, 1949:

Article 1

1. This Convention applies to contracts which fulfil the following 
conditions:

(a) that one at least of the parties to the contract is a public 
authority;

(b) that the execution of the contract involves—
(i) the expenditure of funds by a public authority; and

(ii) the employment of workers by the other party to the contract
(c) that the contract is a contract for—

(i) the construction, alteration, repair or demolition of public 
works;

(ii) the manufacture, assembly, handling or shipment of materials, 
supplies or equipment; or

(iii) the performance or supply of services; and
(d) that the contract is awarded by a central authority of a Member 

of the International Labour Organisation for which the Convention 
is in force.

2. The competent authority shall determine the extent to which 
and the manner in which the Convention shall be applied to contracts 
awarded by authorities other than central authorities.

3. This Convention applies to work carried out by subcontractors 
or assignees of contracts; appropriate measures shall be taken by the 
competent authority to ensure such application.

4. Contracts involving the expenditure of public funds of a
amount not exceeding a limit fixed by the competent authority af ter



 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

541
CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL

CONVENT ION 94

Convention concemant les clauses de travail dans les 
contrats passés par une autorité publique

La Conférence générale de 1’Organisation internationale du Travail,
Convoquée & Genève par le Conseil d’administration du Bureau 

international du Travail, et s’y étant réunie le 8 juin 1949, en sa 
trente-deuxième session,

Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives aux 
clauses de travail dans les contrats passés par une autorité publique, 
question qui constitue le sixième point ü 1’ordre du jour de la session,

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une 
convention internationale,

adopte, ce vingt- neuvième jour de juin mil neuf cent quarante-neuf 
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur les clauses 
de travail (contrats publics), 1949:

Article 1

1. La présente convention s’applique aux contrats qui remplissent 
les conditions suivantes:

a) 1’une au moins des parties au contrat est une autorité publique;

b) 1’exécution du contrat entraïne:
i) la dépense de fonds par une autorité publique,

ii) 1’emploi de travailieurs par 1’autre partie au contrat;
c) le contrat est passé en vue de:

i) la construction, la transformation, la réparation ou la démo- 
lition de travaux publics,

ii) la fabrication, 1’assemblage, la manutention ou le transport 
de matériaux, fournitures ou outillage,

iii) 1’exécution ou la fourniture de services;
d) le contrat est passé par une autorité centrale d’un Membre de 

1'Organisation internationale du Travail pour lequel la convention 
est en vigueur.

2. L’autorité compétente déterminera dans quelle mesure et dans 
quelles conditions la convention s’appliquera aux contrats passés par 
les autorités autres que les autorités centrales.

3. La présente convention s’applique aux travaux exécutés par 
des sous-contractants ou par des cessionnaires de contrats; des 
mesures appropriées seront prises par 1’autorité compétente pour 
assurer 1’application de la convention auxdits travaux.

4. Les contrats entrainant une dépense de fonds publics d’un 
montant qui ne dépassera pas une limite déterminée par 1’autorité
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consultation with the organisations of employers and workers con- 
crned, where such exist, may be exempted from the application of ihis 
Convention.

5. The competent authority may, after consultation with the or
ganisations of employers and workers concerned, where such exist, 
exclude from the application of this Convention persons occupying 
positions of management or of a technical, professional or scientific 
character, whose conditions of employment are not regulated by 
national laws or regulations, collective agreement or arbitration 
award and who do not ordinarily perform manual work.

Article 2

1. Contracts to which this Convention applies shall include clauses 
ensuring to the workers concerned wages (including allowances), 
hours of work and other conditions of labour which are not less 
favourable than those established for work of the same character 
in the trade or industry concerned in the district where the work is 
carried on—

(a) by collective agreement or other recognised machinery of 
negotiation between organisations of employers and workers repre- 
sentative respectively of substantial proportions of the employers 
and workers in the trade or industry concerned; or

(b) by arbitration award; or
(c) by national laws or regulations.
2. Where the conditions of labour referred to in the preceding 

paragraph are not regulated in a manner referred to therein in the 
district where the work is carried on, the clauses to be included in 
contracts shall ensure to the workers concerned wages (including 
allowances), hours of work and o*her conditions of labour which are 
not less favourable than—

(a) those established by collective agreement or other recognised 
machinery of negotiation, by arbitration, or by national laws or re
gulations, for work of the same character in the trade or industry 
concerned in the nearest appropriate district; or

(b) the general level observed in the trade or industry in which 
the contractor is engaged by employers whose general circumstances 
are similar.

3. The terms of the clauses to be included in contracts and any 
variations thereof shall be determined by the competent authority, 
in the manner considered most appropriate to the national condi
tions, after consultation with the organisations of employers and 
wwoorkrkeersrs  concconcerneerned, d, whewhere re susucch h eexxiisstt..



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

7 541
compétente après consultation des organisations d'employeurs et de 
travailleurs intéressées, lk oü de telles organisations existent, pourront 
être exemptés de 1’application de la présente convention.

5. L’autorité compétente pourra, après consultation des organisa
tions d’employeurs et de travailleurs intéressées, lk oii de telles organi
sations existent, exclure du champ d’application de la présente con
vention les personnes qui occupent des postes de direction ou de 
caractère technique ou scientifique, dont les conditions d’emploi ne 
sont pas réglementées par la législation nationale, une convention 
collective ou une sentence arbitrale, et qui n’effectuent pas normale- 
ment un travail manuel.

Article 2

1. Les contrats auxquels la présente convention s’applique con- 
tiendront des clauses garantissant aux travailleurs intéressés des 
salaires (y compris les allocations), une durée du travail et d’autres 
conditions de travail qui ne soient pas moins favorables que les 
conditions établies pour un travail de même nature dans la profes- 
sion ou 1’industrie intéressée de la même région:

a) soit par voie de convention collective ou par une autre procé
dure agréée de négociations entre des organisations d’employeurs et 
de travailleurs représentant une proportion substantielle des em- 
ployeurs et des travailleurs de la profession ou de 1’industrie 
intéressée;

b) soit par voie de sentence arbitrale;
c) soit par voie de législation nationale.
2. Lorsque les conditions de travail mentionnées au paragraphe 

précédent ne sont pas réglementées suivant 1’une des manières indi- 
quées ci-dessus dans la région oü le travail est effetué, les clauses 
qui devront être insérées dans les contrats garantiront aux travailleurs 
intéressés des salaires (y compris les allocations), une durée du travail 
et d’autres conditions de travail qui ne soient pas moins favorables 
que:

a) soit les conditions établies par voie de convention collective 
ou par une autre procédure agréée de négociations, par voie de 
sentence arbitrale ou par voie de législation nationale, pour un 
travail de même nature dans la profession ou 1’industrie intéressées de 
la plus proche région analogue;

Ij ) soit le niveau général observé par les employeurs appartenant 
k la même profession ou k la même industrie que la partie avec 
laquelle le contrat est passé et se trouvant dans des circonstances 
analogues.

3. Les termes des clauses a insérer dans les contrats et toutes 
modifications de ces termes seront déterminés par 1’autorité com
pétente de la manière considérée comme la mieux adaptée aux con
ditions nationales, après consultation des organisations d’employeurs 
eet t ddee  ttraravvaaillilleueurrss  intintééreresssséeées, s, lala  oüoü  ddee  tetellelles s oorgrgaaninissaatiotionnss  eexixiststeennt.t.
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4. Appropriate measures shall be taken by the competent autho- 

rity, by advertising specifications or otherwise, to ensure that persons 
tendering for contracts are aware of the terms of the clauses.

Article 3

Where appropriate provisions relating to the health, safety and 
welfare of workers engaged in the execution of contracts are not 
already applicable in virtue of national laws or regulations, collective 
agreement or arbitration award, the competent authority shall take 
adequate measures to ensure fair and reasonable conditions of health, 
safety and welfare for the workers concerned.

Article 4

The laws, regulations or other instrument giving effect to the 
provisions of this Convention—

(a) shall—
(i) be brought to the notice of all persons concerned;
(ii) define the persons responsible for compliance therewith; and
(iii) require the posting of notices in conspicuous places at the 

establishments and workplaces concerned with a view to informing 
the workers of their conditions of work; and

(b) shall, except where other arrangements are operating to ensure 
effective enforcement, provide for the maintenance of—

(i) adequate records of the time worked by, and the wages paid 
to, the workers concerned; and

(ii) a system of inspection adequate to ensure effective enfor
cement.

Article 5

1. Adequate sanctions shall be applied, by the withholding of 
contracts or otherwise, for failure to observe and apply the provisions 
of labour clauses in public contracts.

2. Appropriate measures shall be taken, by the withholding of 
payments under the contract or otherwise, for the purpose of enabling 
the workers concerned to obtain the wages to which they are entitled.

Article 6
There shall be included in the annual reports to be submitted under 

Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisa- 
tion full information concerning the measures by which effect is given 
ttoo  ththe e proprovivisisionsons  ooff  ththisis  CoConvnvententioion.n.
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4. Des mesures appropriées telles que la publication d’un avis 

relatif aux cahiers des charges ou toute autre mesure seront prises 
par 1’autorité compétente pour permettre aux soumissionnaires 
d’avoir connaissance des termes des clauses.

Article 3
Lorsque des dispositions appropriées relatives & la santé, it la 

sécurité et au bien-être des travailleurs occupés ü 1’exécution de 
contrats ne sont pas déjè applicables en vertu de la législation natio
nale, d’une convention collective ou d’une sentence arbitrale, 1’autorité 
compétente doit prendre des mesures adéquates pour assurer aux 
travailleurs intéressés des conditions de santé, de sécurité et de bien- 
être justes et raisonnables.

Axticle 4
Les lois, règlements ou autres instruments donnant effet aux dispo

sitions de la présente convention:
a) doivent:

i) être portés a la connaissance de tous intéressés,
ii) préciser les personnes chargées d’en assurer 1’exécution,

iii) exiger que des affiches soient apposées d’une manière appa- 
rente dans les établissements ou autres lieux de travail, en vue d’in- 
former les travailleurs de leurs conditions de travail;

b) doivent, sauf lorsque d’autres mesures sont en vigueur qui 
garantissent une application effective des dispositions considérées, 
prévoir:

i) la tenue d’états adéquats indiquant la durée du travail effec- 
tué et les salaires versés aux travailleurs intéressés,

ii) un régime d’inspection propre k en assurer 1’application 
effective.

Article 5

1. Des sanctions adéquates, par voie d’un refus de contracter 
ou par toute autre voie, seront appliquées en cas d’infraction k 
1’observation et a 1’application des dispositions des clauses de travail 
insérées dans les contrats publics.

2. Des mesures appropriées seront prises, soit par des retenues 
sur les paiements dus aux termes du contrat, soit de toute autre 
manière, en vue de permettre aux travailleurs intéressés d’obtenir les 
salaires auxquels ils ont droit.

Article 6
Les rapports annuels qui doivent être présentés aux termes de 

1’article 22 de la Constitution de 1’Organisation internationale du 
Travail contiendront des renseignements complets sur les mesures 
ddoonnnnaanntt  eeffffeett  aauuxx  disdispospositionsitions  dde e lala  pprérésseennttee  convconvenentiotion.n.
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Article 7

1. In the case of a Member the territory of which includes large 
areas where, by reason of the sparseness of the population or the 
stage of development of the area, the competent authority considers 
it impracticable to enforce the provisions of this Convention, the 
authority may, after consultation with the organisaion of employers 
and workers concerned, where such exist, exempt such areas from 
the application of this Convention either generally or with such 
exceptions in respect of particular undertakings or occupations as it 
thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon 
the application of this Convention submitted under Article 22 of the 
Constitution of the International Labour Organisation any areas in 
respect of which it proposes to have recourse to the provisions of the 
present Article and shall give the reasons for which it proposes to 
have recourse thereto; no Member shall, after the date of its first 
annual report, have recourse to the provisions of the present Article 
except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of this Article 
shall, at intervals not exceeding three years, reconsider in consul
tation with the organisations of employers and workers concerned, 
where such exist, the practicability of extending the application of 
the Convention to areas exempted in virtue of paragraph 1.

4. Each Member having recourse to the provisions of this Article 
shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect of 
which it renounces the right to have recourse to the provisions of 
this Article and any progress which may have been made with a 
view to the Progressive application of the Convention in such areas.

Article 8

The operation of the provisions of this Convention may be tem- 
porarily suspended by the competent authority, after consultation 
with the organisations of employers and workers concerned, where 
such exist, in cases of force majeure or in the event of emergency 
endangering the national welfare or safety.

Article 9

1. This Convention does not apply to contracts entered into be- 
fore the coming into force of the Convention for the Member 
concerned.

2. The denunciation of this Convention shall not affect the ap
plication thereof in respect of contracts entered into while the Con
vevenntitioonn  wwasas  iinn  forcforce.e.
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Article 7

1. Lorsque le territoire d’un Membre comprend de vastes régions 
Ou, en raison du caractère clairsemé de la population ou de 1’état 
de leur développement, 1’autorité compétente estime impraticable 
d’appliquer les dispositions de la présente convention, elle peut, après 
consultation des organisations d’employeurs et de travailleurs intéres- 
sées, lk oü de telles organisations existent, exempter lesdites régions 
de 1’application de la convention, soit d’une manière générale, soit 
avec les exceptions qu’elle juge appropriées a 1’égard de certaines 
entreprises ou de certains travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel 
k soumettre sur 1’application de la présente convention en vertu de 
1’article 22 de la Constitution de 1’Organisation internationale du 
Travail, toute région pour laquelle il se propose d’avoir recours aux 
dispositions du présent article, et doit donner les raisons pour les- 
quelles il se propose d’avoir recours k ces dispositions. Par la suite, 
aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du présent article, 
sauf en ce qui concerne les régions qu’il aura ainsi indiquées.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du présent article 
doit reconsidérer, k des intervalles n’excédant pas trois années et en 
consultation avec les organisations d’employeurs et de travailleurs 
intéressées, lk oü de telles organisations existent, la possibilité d’éten- 
dre 1’application de la présente convention aux régions exemptées en 
vertu du paragraphe 1.

4. Tout Membre recourant aux dispositions du présent article 
doit indiquer, dans ses rapports annuels ultérieurs, les régions pour 
lesquelles il renonce au droit de recourir auxdites dispositions, et 
tout progrès qui pourra avoir été effectué en vue de 1’application 
Progressive de la présente convention dans de telles régions.

Article 8

L’autorité compétente pourra suspendre temporairement 1’applica- 
tion des dispositions de la présente convention après consultation 
des organisations d’employeurs et de travailleurs intéressées, lk oü 
de telles organisations existent, en cas de force majeure ou d’événe- 
ments présentant un danger pour le bien-être national ou la sécurité 
nationale.

Article 9

1. La présente convention ne s’applique pas aux contrats passés 
avant 1’entrée en vigueur de la convention pour le Membre intéressé.

2. La dénonciation de la convention n’affectera pas 1’application 
des dispositions aux contrats passés avant que la dénonciation n’ait 
pris effet.
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Article 10

The formal ratifications of this Convention shall be communi- 
cated to the Director-General of the International Labour Office for 
registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members 
of the International Labour Organisation whose ratifications have 
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered with the 
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any 
Member twelve months after the date on which its ratification 
has been registered.

Article 12

1. Declarations communicated to the Director-General of the 
International Labour Office in accordance with paragraph 2 of 
Article 35 of the Constitution of the International Labour Organi
sation shall indicate—■

(a) the territories in respect of which the Member concerned 
undertakes that the provisions of the Convention shall be applied 
without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the pro
visions of the Convention shall be applied subject to modifications, 
together with details of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplic- 
able and in such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision 
pending further consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of 
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part 
of the ratification and shall have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration 
cancel in whole or in part any reservation made in its original 
declaration in virtue of subparagraph (b), (c) or (d) of paragraph 
1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is 
subject to denunciation in accordance with the provisions of Article 
14, communicate to the Director-General a declaration modifying 
in any other respect the terms of any former declaration and stating 
the present position in respect of such territories as it may specify.
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Article 10

Les ratifications formelles de la présente convention seront com- 
muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail 
et par lui enregistrées.

Article 11
1. La présente convention ne liera que les Membres de 1’Organi- 

sation internationale du Travail dont la ratification aura été 
enregistrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications 
de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque 
Membre douze mois après la date oü sa ratification aura été 
enregistrée.

Article 12

1. Les déclarations qui seront communiquées au Directeur géné
ral du Bureau international du Travail, conformément au paragraphe 
2 de 1’article 35 de la Constitution de 1’Organisation internationale 
du Travail, devront faire connaïtre:

a) les territoires pour lesquels le Membre intéressé s’engage k 
ce que les dispositions de la convention soient appliquées sans modi- 
fication;

b) les territoires pour lesquels il s’engage a ce que les dispositions 
de la convention soient appliquées avec des modifications, et en 
quoi consistent lesdites modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans 
ces cas, les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il réserve sa décision en attendant 
un examen plus approfondi de la situation a 1’égard desdits territoires.

2. Les engagements mentionnés aux alinéas a) et b) du premier 
paragraphe du présent article seront réputés parties intégrantes de 
la ratification et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle déclaration a 
tout ou partie des réserves contenues dans sa déclaration antérieure 
en vertu des alinéas b), c) et d) du premier paragraphe du présent 
article.

4. Tout Membre pourra, pendant les périodes au cours desquelles 
la présente convention peut être dénoncée conformément aux dispo
sitions de 1’article 14, communiquer au Directeur général une nou
velle déclaration modifiant if tout autre égard les termes de toute 
déclaration antérieure et faisant connaitre la situation dans des ter
rrititoioireress  dédétermiterminés.nés.
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Article 13
1. Declarations communicated to the Director-General of the

International Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 55
of Article 35 of the Constitution of the International Labour Or-
ganisation shall indicate whether the provisions of the Convention
will be applied in the territory concerned without modification or
subject to modifications; when the declaration indicates that the
provisions of the Convention will be applied subject to modifications,
it shall give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned
may at any time by a subsequent declaration renounce in whole
or in part the right to have recourse to any modification indicated
in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned
may, at any time at which this Convention is subject to denunciation
in accordance with the provisions of Article 14, communicate to the
Director-General a declaration modifying in any other respect the
terms of any former declaration and stating the present position in
respect of the application of the Convention.

Article 14
1. A Member which has ratified this Convention may denounce

it after the expiration of ten years from the date on which the
Convention first comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right
of denunciation provided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter, may denounce this Con
vention at the expiration of each period of ten years under the terms
provided for in this Article.

Article 15
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications, declarations and denunciations com
municated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the
registration of the second ratification communicated to him, the  
Director-General shall draw the attention of the Members of the  
Organisation to the date upon which the Convention will come into into 
foforcerce..



 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

  

15 541
Article 13

1. Les déclarations communiquées au Directeur général du Bureau
international du Travail conformément aux paragraphes 4 et 5 de
1’article 35 de la Constitution de 1’Organisation internationale du
Travail doivent indiquer si les dispositions de la convention seront
appliquées dans le territoire avec ou sans modifications; lorsque la
déclaration indique que les dispositions de la convention s'appliquent
sous réserve de modifications, elle doit spécifier en quoi consistent
lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou 1’autorité internationale in
téressés pourront renoncer entièrement ou partiellement, par une
déclaration ultérieure, au droit d’invoquer une modification indiquée
dans une déclaration antérieure.

3. Le Membre ou les Membres ou 1’autorité internationale in
téressés pourront, pendant les périodes au cours desquelles la con
vention peut être dénoncée, conformément aux dispositions de
1’article 14, communiquer au Directeur général une nouvelle déclara
tion modifiant a tout autre égard les termes d’une déclaration anté
rieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne 1’application
de cette convention.

Article 14
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la

dénoncer ü 1’expiration d’une période de dix années après la date de
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui  
enregistré. La dénonciation na prendra effet qu’une année après avoir
été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
délai d’une année après 1’expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention è 1’expiration de chaque période de dix années dans les  
conditions prévues au présent article.

Article 15
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail  

notifiera a tous les Membres de 1’Organisation internationale du
Travail 1’enregistrement de toutes les ratifications, déclarations et  
dénonciations qui lui seront communiquées par les Membres de de 
1'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 1’Organisation 1’enregistrement t 
de la deuxiéme ratification qui lui aura été communiquée, le Direc
teur général appellera 1’attention des Membres de 1’Organisation  
ssuurr  llaa  ddaattee  a a lalaququelellele  la la pprérésseennttee  ccoonnveventntioionn  eennttrreerraa  en en viguevigueur.ur.
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Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall 
communicate to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations full particulars of all ratifications, declarations and 
acts of denunciation registered by him in accordance with the pro- 
visions of the preceding articles.

Article 17

At the expiration of each period of ten years after the coming into 
force of this Convention, the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General Conference a report on 
the working of this Convention and shall consider the desirability of 
placing on the agenda of the Conference the question of its revision 
in whole or in part.

Article 18
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this 

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention 
otherwise provides—

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention 
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Conven
tion, notwithstanding the provisions of Article 14 above, if and when 
the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes 
into force this Convention shall cease to be open to ratification by 
the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual 
form and content for those Members which have ratified it but have 
not ratified the revising Convention.

Article 19

The English and French versions of the text of this Convention 
are equally authoritative.
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Article 16

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi- 
quera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d’enregistre- 
ment, conformément a 1’article 102 de la Charte des Nations Unies, 
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications, de 
toutes déclarations et de tous actes de dénonciation qu’il aura en- 
registrés conformément aux articles précedents.

Article 17
A 1’expiration de chaque période de dix années a compter de 

1’entrée en vigueur de la présente convention, le Conseil d’admini- 
stration du Bureau international du Travail devra présenter a la 
Conférence générale un rapport sur 1’application de la présente con
vention et décidera s’il y a lieu d'inscrire k 1’ordre du jour de la 
Conférence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas oü la Conférence adopterait une nouvelle convention 
portant revision totale ou partielle de la présente convention, et k 
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention 
portant revision entrainerait de plein droit, nonobstant 1’article 14 
ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous 
réserve que la nouvelle convention portant revision soit entrée en 
vigueur;

b) k partir de la date de 1’entrée en vigueur de la nouvelle con
vention portant revision, la présente convention cesserait d’être 
ouverte a la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les Membres qui 1’auraient ratifiée et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 19
Les versions francaise et anglaise du texte de la présente conven

ttioionn  ffoonntt  égaégalemelement nt foi.foi.
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VERTALING.

Verdrag (No. 94) betreffende bepalingen ter regeling van 
arbeidsvoorwaarden (overheidscontracten)

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorgani
satie,

Door de Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau 
bijeengeroepen te Genève, en aldaar bijeengekomen in haar twee en 
dertigste zitting op 8 Juni 1949,

Besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen betref
fende bepalingen ter regeling van arbeidsvoorwaarden in overheids
contracten, hetgeen het zesde punt is op de agenda der zitting,

Besloten hebbende, dat deze voorstellen de vorm zullen aannemen 
van een internationaal verdrag,

neemt heden, de negen en twintigste Juni negentienhonderd negen 
en veertig, het volgende verdrag aan, hetwelk kan worden aangehaald 
onder de titel „Verdrag betreffende bepalingen ter regeling van 
arbeidsvoorwaarden (overheidscontracten), 1949”:

Artikel 1
1. Dit Verdrag is van toepassing op contracten, die aan de vol

gende voorwaarden voldoen:
a. tenminste een van de partijen bij het contract is een overheids

orgaan;
b. de uitvoering van het contract brengt mede:
(i) besteding van gelden door een overheidsorgaan;
(ii) tewerkstelling van arbeiders door de andere partij bij het con

tract;
c. het contract is gesloten met het oog op:
(i) bouw, verbouwing, herstel of sloping van openbare werken;
(ii) vervaardiging, samenvoeging, verplaatsing of vervoer van 

materialen, andere benodigdheden en uitrusting; of
(iii) het verrichten of verschaffen van diensten;
d. het contract is gesloten door een centrale autoriteit van een Lid 

van de Internationale Arbeidsorganisatie voor wie dit Verdrag van 
kracht is.

2. De bevoegde autoriteit zal vaststellen de omvang waarin en 
de wijze waarop dit Verdrag zal worden toegepast op contracten, 
gesloten door andere autoriteiten dan de centrale autoriteit.

3. Dit Verdrag is van toepassing op werken uitgevoerd door 
onderaannemers of uitvoerders van de contracten; passende maat
regelen moeten door de bevoegde autoriteit worden genomen ten
einde toepassing in dit geval te verzekeren.

4. Contracten waarmee een bedrag uit de overheidskas is ge
moeid, dat een grens, vastgesteld door de bevoegde autoriteit in 
oveoverleg rleg mmeett  dde e bbetetrorokkkkeenn  oorgrgananisaisatieties s vvaann  werkgewerkgevers vers eenn  vavann
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arbeiders, waar deze bestaan, niet te boven gaat, kunnen worden uit
gezonderd van de toepassing van dit Verdrag.

5. De bevoegde autoriteit kan, in overleg met de betrokken orga
nisaties van werkgevers en van arbeiders, waar deze bestaan, van de 
toepassing van dit Verdrag uitzonderen personen, die een leidende 
functie bekleden, of wier functie van technische of wetenschappelijke 
aard is, en wier arbeidsvoorwaarden niet geregeld zijn in nationale 
wetten of maatregelen, collectieve arbeidsovereenkomsten of arbitrale 
uitspraken, en die gewoonlijk geen handenarbeid verrichten.

Artikel 2
1. De contracten, waarop dit Verdrag van toepassing is, moeten 

bepalingen bevatten, waarbij aan de betrokken arbeiders lonen 
(daaronder begrepen toeslagen), een arbeidsduur en andere arbeids
voorwaarden worden verzekerd, welke niet ongunstiger zijn dan die, 
vastgesteld voor arbeid van dezelfde aard in het betrokken beroep 
of bedrijf in de streek, waar de arbeid wordt uitgeoefend,

a. bij collectieve arbeidsovereenkomst of andere erkende wijze 
van onderhandelen tussen organisaties van werkgevers en van arbei
ders, vertegenwoordigende respectievelijk een aanmerkelijk deel van 
de werkgevers en arbeiders in het betrokken beroep of bedrijf; of

b. bij arbitrale uitspraak of
c. bij nationale wetgeving of maatregelen.
2. Indien de arbeidsvoorwaarden, bedoeld in het vorige lid, niet 

worden vastgesteld op de daar bedoelde wijze in de streek waar de 
arbeid wordt verricht, moeten de in de contracten op te nemen be
palingen aan de betrokken arbeiders lonen (daaronder begrepen toe
slagen), een arbeidsduur en andere arbeidsvoorwaarden verzekeren, 
die niet ongunstiger zijn dan

a. die, vastgesteld bij collectieve arbeidsovereenkomst of andere 
erkende wijze van onderhandelen, bij arbitrage of bij nationale wet
ten of maatregelen, voor arbeid van dezelfde aard in het betrokken 
beroep of bedrijf in de meest nabijgelegen vergelijkbare streek; of

b. het algemene niveau, in acht genomen in het beroep of het 
bedrijf waarin de aannemer werkzaam is, door werkgevers, die in 
gelijke omstandigheden verkeren.

3. De iiihoud van de in de contracten op te nemen bepalingen en 
afwijkingen daarvan zullen worden vastgesteld door de bevoegde 
autoriteit, op een wijze, welke het meest passend wordt geacht gezien 
de nationale omstandigheden, na overleg met de daarbij betrokken 
organisaties van werkgevers en van arbeiders, waar deze bestaan.

4. Passende maatregelen moeten worden genomen door de be
voegde autoriteit, door het bekend maken van de bestekbepalingen 
of anderzins, teneinde te verzekeren, dat personen, die op contracten 
wensen in te schrijven, kennis dragen van de inhoud van de bepa
lilinnggeenn..
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Artikel 3
Waar passende bepalingen betreffende gezondheid, veiligheid en 

welzijn van de arbeiders, werkzaam bij de uitvoering van contracten, 
niet reeds van toepassing zijn krachtens nationale wettelijke maat
regelen, collectieve arbeidsovereenkomst of arbitrale uitspraak, moet 
de bevoegde autoriteit alle passende maatregelen nemen ter verzeke
ring van redelijke voorwaarden op het gebied van de gezondheid, de 
veiligheid en het welzijn van de betrokken arbeiders.

Artikel 4
De wettelijke maatregelen of andere bepalingen, welke uitvoering 

aan de bepalingen van dit Verdrag geven,
a. moeten
1. ter kennis van alle betrokkenen worden gebracht;
2. de personen aangeven, die voor de naleving verantwoordelijk 

zijn;
3. de eis stellen, dat op opvallende plaatsen in de betrokken in

richtingen en werkplaatsen biljetten worden opgehangen, ter infor
matie van de arbeiders omtrent hun arbeidsvoorwaarden;

b. moeten, behoudens indien andere regelingen gelden ter ver
zekering van de naleving, regelen stellen voor het handhaven van

1. afdoende registers van de arbeidstijd van de arbeiders en de 
aan hen uitbetaalde lonen, en

2. een systeem van inspectie, dat afdoende is om een daadwerke
lijke naleving te verzekeren.

Artikel 5
1. Afdoende sancties moeten worden toegepast, door weigering 

te contracteren of anderszins, indien de bepalingen ter regeling van 
arbeidsvoorwaarden in overheidscontracten niet worden nageleefd of 
toegepast.

2. Passende maatregelen moeten worden genomen, door het niet 
verrichten van de betalingen in het contract voorzien of anderszins, 
teneinde de arbeiders in de gelegenheid te stellen de lonen te ontvan
gen waarop zij recht hebben.

Artikel 6
In de jaarrapporten, ingediend krachtens artikel 22 van het Statuut 

van de Internationale Arbeidsorganisatie, moeten volledige mede
delingen worden gedaan ten aanzien van de maatregelen genomen 
ter uitvoering van dit Verdrag.

Artikel 7
1. Indien het een Lid betreft, wiens territoir grote gebieden bevat, 

waar, door de dunbevolktheid of door het stadium van ontwikkeling 
vvaann  hheett  gegebied, bied, dde e bebevoegde voegde aauuttoorriitteeiitt  dde e totoepepassassiningg  vvaann  dditit  VVeerrddrraagg
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onuitvoerbaar acht, kan die autoriteit, na overleg met de betrokken 
organisaties van werkgevers en van arbeiders, waar die bestaan, die 
gebieden van de toepassing van dit Verdrag uitzonderen, hetzij in het 
algemeen, hetzij met de uitzonderingen ten aanzien van bepaalde 
ondernemingen of beroepen, welke zij geschikt acht.

2. Elk Lid moet in zijn eerste jaarrapport betreffende de toepas
sing van dit Verdrag, ingediend krachtens artikel 22 van het Statuut 
van de Internationale Arbeidsorganisatie, aangeven voor welke ge
bieden het zich voorstelt gebruik te maken van de bepalingen van dit 
artikel, en moet de redenen daarvoor opgeven; geen Lid kan na de 
datum waarop zijn eerste jaarrapport werd ingediend, een beroep 
doen op de bepalingen van dit artikel, behoudens ten aanzien van de 
aangegeven gebieden.

3. Elk Lid, dat gebruik maakt van de bepalingen van dit artikel, 
moet telkens na verloop van een termijn, welke ten hoogste drie jaren 
mag bevatten, in overleg met de betrokken organisaties van werk
gevers en van arbeiders, waar deze bestaan, de mogelijkheid opnieuw 
onderzoeken om het Verdrag van toepassing te doen zijn op gebieden, 
die krachtens lid 1 uitgezonderd zijn.

4. Elk Lid, dat gebruik maakt van de bepalingen van dit artikel, 
moet in volgende jaarrapporten de gebieden aangeven ten aanzien 
waarvan het van zijn recht afstand doet om gebruik te maken van 
de bepalingen van dit artikel, alsmede enige vooruitgang gericht op 
een steeds verdergaande toepassing van dit Verdrag in die gebieden.

Artikel 8
De bepalingen van dit Verdrag kunnen tijdelijk buiten werking 

worden gesteld door de bevoegde autoriteit, na overleg met de be
trokken organisaties van werkgevers en van arbeiders, waar deze 
bestaan, in geval van overmacht of in geval van een noodtoestand, 
waardoor het nationale welzijn en de nationale veiligheid in gevaar 
worden gebracht.

Artikel 9
1. Dit Verdrag is niet van toepassing op contracten gesloten voor 

het Verdrag voor het Lid van kracht wordt.
2. Opzegging van dit Verdrag zal geen invloed hebben op de toe

passing er van ten aanzien van contracten, gesloten terwijl het van 
kracht was.

Artikel 10
De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag zullen worden mede

gedeeld aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeids
bureau en door hem worden ingeschreven.

Artikel 11
1. Dit Verdrag zal slechts verbindend zijn voor de - Leden der 

Internationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtigingen door de 
DDiirreecctteeuurr--GGeenneerraaaall  hehebbbbeenn  ddooenen  inscinschrhrijvijvenen..
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2. Het zal van kracht worden twaalf maanden nadat de bekrach

tigingen van twee Leden door de Directeur-Generaal zullen zijn inge
schreven.

3. Vervolgens zal dit Verdrag voor ieder der Leden in werkingng
treden twaalf maanden na de datum, waarop zijn bekrachtiging zal
zijn ingeschreven.

Artikel 12
1. Verklaringen, gezonden aan de Directeur-Generaal van het

Internationaal Arbeidsbureau overeenkomstig lid 2 van Artikel 35
van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie, moeten
aangeven:

a. de gebieden ten aanzien waarvan het betreffende Lid zich ver
bindt de bepalingen van het Verdrag ongewijzigd toe te passen;

b. de gebieden, ten aanzien waarvan het zich verbindt de bepa
lingen van het Verdrag met wijzigingen toe te passen, en waarin die
wijzigingen bestaan;

c. de gebieden waar het Verdrag niet toegepast kan worden, en in
die gevallen de redenen waarom;

d. de gebieden waarvoor het zich zijn beslissing voorbehoudt,
hangende nader onderzoek van de omstandigheden.

2. De verplichtingen, bedoeld onder a en b van het eerste lid van
dit artikel, zullen geacht worden een integrerend deel van de be
krachtiging uit te maken en zullen dezelfde gevolgen hebben.

3. Elk Lid kan bij een nadere verklaring van alle of een deel der
voorbehouden, neergeiegd in zijn oorspronkelijke verklaring krach
tens het bepaalde onder b, c en d van het eerste lid van dit artikel,
afstand doen.

4. Elk Lid kan op enig tijdstip, waarop dit Verdrag overeenkom
stig het bepaalde in artikel 14 kan worden opgezegd, aan de Direc
teur-Generaal een nadere verklaring doen toekomen, waarbij in enig
ander opzicht de inhoud van een vorige verklaring gewijzigd wordt
en de toestand ten aanzien van bepaalde aangegeven gebieden mede
gedeeld wordt.

Artikel 13
1. Verklaringen, gezonden aan de Directeur-Generaal van het

Internationaal Arbeidsbureau overeenkomstig de leden 4 en 5 van
artikel 35 van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie,
moeten aangeven of de bepalingen van het Verdrag ongewijzigd of
gewijzigd zullen worden toegepast in het betreffende gebied; indien
de verklaring aangeeft, dat de bepalingen van het Verdrag met wij
zigingen zullen worden toegepast, moet deze aangeven waarin die
wijzigingen bestaan.

2. Het betreffende Lid, de betreffende Leden of internationale
autoriteit kunnen te allen tijde bij een volgende verklaring geheel of
gedeeltelijk afstand doen van het recht zich te beroepen op een wij
ziging in een vorige verklaring medegedeeld.



 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

23 541
3. Het betreffende Lid, de betreffende Leden of internationale 

autoriteit kunnen op enig tijdstip waarop dit Verdrag overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 14 opgezegd kan worden, aan de Directeur- 
Generaal een nadere verklaring doen toekomen, waarbij in enig 
ander opzicht de inhoud van een vorige verklaring gewijzigd wordt 
en de toestand ten aanzien van de toepassing van dit Verdrag mede
gedeeld wordt.

Artikel 14
1. Ieder Lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen 

na verloop van een termijn van tien jaren na de datum, waarop dit 
Verdrag van kracht is geworden, zulks bij een verklaring toegezon
den aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau 
en door deze in te schrijven. De opzegging wordt eexst van kracht 
een jaar, nadat zij is ingeschreven.

2. Ieder Lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtigd en binnen een jaar 
na verloop van de termijn van tien jaren, bedoeld in het vorige lid, 
geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging, voorzien in 
dit artikel, zal voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden zijn 
en zal daarna dit Verdrag kunnen opzeggen na verloop van elke ter
mijn van tien jaren, onder de voorwaarden bedoeld in dit artikel.

Artikel 15
1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau 

zal aan alle Leden der Internationale Arbeidsorganisatie kennis geven 
van de inschrijving van alle bekrachtigingen, verklaringen en opzeg
gingen, welke hem door de Leden der Organisatie zullen zijn mede
gedeeld.

2. Bij de kennisgeving aan de Leden der Organisatie van de in
schrijving van de laatste bekrachtiging, nodig voor het van kracht 
worden van het Verdrag, zal de Directeur-Generaal de aandacht van 
de Leden der Organisatie vestigen op de datum, waarop dit Verdrag 
van kracht zal worden.

Artikel 16
De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal 

aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties mededeling doen, 
ter registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het 
Handvest der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden om
trent alle bekrachtigingen, verklaringen en opzeggingen, welke hij 
overeenkomstig de voorgaande artikelen heeft geregistreerd.

Artikel 17
Telkens na verloop van een termijn van tien jaren, te rekenen van 

de datum, waarop dit Verdrag van kracht is geworden moet de Raad 
van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Algemene 
Conferentie verslag uitbrengen over de toepassing van dit Verdrag en 
beslissen of het wenselijk is de gehele of gedeeltelijke herziening van 
dit Verdrag op de agenda der Conferentie te plaatsen.
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Artikel 18
1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende

gehele of gedeeltelijke herziening van het onderhavige Verdrag, zal,
tenzij het nieuwe verdrag anders bepaalt:

a. de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, hou
dende herziening, ipso jure onmiddellijke opzegging van het onder
havige Verdrag medebrengen, niettegenstaande het bepaalde in arti
kel 14, onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag, houdende
herziening, van kracht is geworden;

b. met ingang van de datum, waarop het nieuwe verdrag, hou
dende herziening, van kracht is geworden, het onderhavige Verdrag
niet langer door de Leden bekrachtigd kunnen worden.

2. Het onderhavige Verdrag zal echter van kracht blijven naar
vorm en inhoud voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die
het nieuwe verdrag, houdende herziening, niet bekrachtigen.

Artikel 19
De Engelse en de Franse tekst van dit Verdrag zijn gelijkelijk  
authauthententiekiek..
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